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amministrative, scientifiche e didattiche del Direttore del C.T.M.O., Prof. Giorgio La Nasa.

+ Date (da-a) 22/02/2010 - 21/08/2010
* Nome e indirizzo del datore di AZIENDA SANITARIA LOCALE N°8, VIA PIERO DELLA FRANCESCA, 1, 09047, SELARGIUS

lavoro
+ Tipo di azienda o seftore Sanita
+ Tipo di impiego Tutor on the job e mediatrice linguistica e culturale
+ Principali mansioni e responsabilita Tutoraggio di sei corsisti stranieri che avevano precedentemente frequentato un corso di

mediazione culturale da svolgersi nell'ambito della sanita pubblica istituito dall'l.N.M.P. {Istituto
Nazionale per la Salute delle popolazioni Migranti e per it contrasto delle malattie defla Poverta);
assistenza degli immigrati in ambito sanitario e accoglienza degli stessi nel centro di
orientamento C.0.S.S.1. presso il Servizio di Promozione della Salute; individuazione ed
elaborazione dei dati relativi alle presenze di immigrati nel territorio; promozione dei servizi
sanitari presso la popolazione immigrata attraverso materiale informativo; servizi di traduzione e
interpretariato.

+ Date (da-a) 01/02/2010 - 20/02/2010
+ Nome e indirizzo del datore di Realjob SPA, Via Cettolini, 09030, ELMAS
lavoro c/o AZIENDA SANITARIA LOCALE N°8, VIA PIERO DELLA FRANCESCA, 1, 09047,

SELARGIUS
+ Tipo di azienda o settore Sanita
+ Tipo di impiego Coadiutrice amministrativa addetta all'ufficio ticket
+ Principali mansioni e responsabilita Registrazione in front e back office delle ricette mediche, gestione di cassa

*Data Agosto 2009

+ Nome e indirizzo del datore di Tribunale di Cagliari
lavoro Piazza della Repubblica, 3, 09129, CAGLIAR!
+ Tipo di azienda o settore Tribunale
* Tipo di impiego Interprete
+ Principali mansioni e responsabilita Interprete dal francese all'italiano e viceversa e mediatrice culturale durante processi penali

+ Date (da - a) Giugno 2008 - Agosto 2008

+ Nome e indirizzo del datore di Domus Servizi
lavoro Piazza Matteotti, 1, 09015, Domusnovas
* Tipo di azienda o settore Servizi
+ Tipo di impiego Interprete e Promotrice Turistica
» Principali mansioni e responsabilita Interpretazione di chuchotage, di trattativa e consecutiva dall'inglese all'italiano e dall'italiano
: allinglese e promozione turistica del comune di Domusnovas presso I'Autorita Portuale di
Cagliari

+ Date (da - a) 27 Aprile 2008 - 28 Aprile 2008

+ Nome e indirizzo del datore di LFi sl
lavoro Viale Trieste, 61 f/g, 09123, CAGLIARI
+ Tipo di azienda o settore Forniture industriali
+ Tipo di impiego Interprete e traduttrice
* Principali mansioni e responsabilita Interpretazione consecutiva, di trattativa e di chuchotage dallinglese all'italiano e dall'italiano

allinglese e traduzione di un testo tecnico su prodotti ad uso industriale dalfingiese altitaliano

+ Date (da - a) Maggio 2005 - Novembre 2005

+ Nome e indirizzo del datore di INTERNATIONAL ENGLISH CENTRE
lavoro Piazza Galilei, 32/33, 09128, CAGLIARI
« Tipo di azienda o settore Scuola di lingue
+ Tipo di impiego Tirocinante
» Principali mansioni e responsabilita Traduzione di testi dallinglese all'italiano e dalfitaliano all'inglese, servizi di mediazione

culturale, customer care, pubbliche relazioni e marketing
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* Data

+ Nome ¢ indirizzo del datore di
lavoro

+ Tipo di azienda o settore

» Tipo di impiego

+ Principali mansioni e responsabilita

ISTRUZIONE E FORMAZIONE

+ Date (da-a)
+ Nome e tipo di istituto di istruzione
o formazione

* Principali materie / abilita
professionali oggetto dello studio

« Qualifica conseguita

+ Date (da - a)

+ Nome e tipo di istituto di istruzione
o formazione

+ Principali materie / abilita
professionali oggetto dello studio

+ Qualifica conseguita

+ Date (da - a)

+ Nome e tipo di istituto di istruzione
o formazione

» Principali materig / abilita
professional’  ggetto deilo studio

« Qualifica conseguita

CAPACITA E COMPETENZE

PERSONALI

Acquisite nel corso della vita e della
carriera ma non necessariamente
riconosciute da certificati e diplomi
ufficiali.

PRIMA LINGUA

ALTRE LINGUE

« Capacita di lettura
« Capacita di scrittura
« Capacita di espressione orale

+ Capacita di lettura
+ Capacita di scrittura
+ Capacita di espressione orale
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Agosto 2005

Procura della Repubblica
Piazza della Repubblica, 3, 09129, CAGLIARI
Tribunale

Traduttrice
Traduzione di un testo dal tedesco all'italiano

Febbraio 2007 - Dicembre 2008
Universita degli Studi di Milano

Lingua e cultura inglese, lingua e cultura tedesca, traduzione ed interpretariato dall'italiano
allinglese, dallinglese all'italiano, dall'italiano al tedesco ¢ dal tedesco allitaliano
aurea magistrale in Lmque culture e comunicazione mternazmnale CURRICULUM: turismo

mass media

Settembre 2003 - Febbraio 2007
Universita degli Studi di Milano

Lingua e cultura inglese, lingua e cuitura tedesca, fraduzione ed interpretariato dall'italiano
alI mglese da,J,ng\se aII ﬂahanwdalhtaim@atjedesco e dal tedesco all’ ltallano

mterculturah

Settembre 1998 - Giugno 2003
Liceo Linguistico “Carlo Baudi di Vesme”, Iglesias

Lingua inglese, lingua francese e lingua tedesca

Maturitd Linguistica

ITALIANO

INGLESE

LIVELLO C2 del Q.C.E.R. — Avanzato
LIVELLO C2 del Q.C.E.R.- Avanzato
LIVELLO C2 del Q.C.E.R.- Avanzato

TEDESCO

LIVELLO C1 del Q.C.E.R. - Avanzato
LIVELLO C1 del Q.C.E.R. - Avanzato
LIVELLO C1 del Q.C.E.R. - Avanzato
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+ Capacita di letura
« Capacita di scrittura
+ Capacita di espressione orale

CAPACITA E COMPETENZE
TECNICHE

PATENTE O PATENTI

ALTRO

FRANCESE

LIVELLO C1 del Q.C.ER. - Avanzato
LIVELLO C1 del Q.C.E.R. - Avanzato
LIVELLO C1 del Q.C.E.R. - Avanzato

UTILizZO DEL PACCHETTO MICROSOFT OFFICE E DI INTERNET EXPLORER

B

Esperienza in Good Clinical Practice in seguito alla partecipazione in qualita di Study
Coordinator a studi Celgene, Novartis e Roche.

Autorizzo il trattamento dei miei dati personali ai sensi det D.Igs. 196 de! 30 giugno 2003. Le dichiarazioni qui contenute sono rese ai

sensi ai sensi del D.P.R. 445/2000

Cagliari, i 11/08/2014
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Titolo del PROGETTO: Informatizzazione dei dati dei pazienti afferenti al Centro Trapianti
Midollo Osseo e/o inseriti nei protocolli clinici sperimentali; traduzioni
e interpretariato per la gestione dei rapporti con [’estero nell’ambito
della Riorganizzazione delle funzioni regionali in materia di donazione,
prelievi e trapianti di organi, tessuti e cellule e piu specificamente
nell’ambito del Registro Donatori di Midollo Osseo.

Proponente e Responsabile scientifico del Progetto:
Prof. Carlo Carcassi, Coordinatore Regionale delle attivita di donazione, prelievo e trapianto di

organi, tessuti e cellule.

Premesso che

- I1 Registro Donatori di Midollo Osseo afferente al Centro Regionale Trapianti di Riferimento
per i Trapianti di Organi, tessuti e cellule (CRT) si occupa di registrare donatori volontari di
midollo osseo e di cellule staminali emopoietiche a scopo di trapianto per tutte le condizioni
patologiche dove tale tipo di terapia ¢ indicata.

- Le attivitd nell’ambito del coordinamento del Registro Donatori di Midollo Osseo e del
Centro Trapianti Midollo Osseo richiedono continui scambi con I’estero e soprattutto con il
Gruppo Europeo Trapianti di Midollo Osseo (EBMT).

- Da Giugno 2012 il Registro Nazionale dei Donatori di Midollo osseo (IBMDR), con sede a
Genova, ha messo a punto un programma per migliorare i criteri di efficienza e qualita del
Registro e potenziare la ricerca dei donatori compatibili, al fine di aumentare la performance
del Registro Italiano e di avvicinarlo allo Standard internazionale, relativamente alle
tempistiche, alla qualita delle prestazioni erogate e all’indice di evasione delle richieste.

- Per garantire un’assistenza adeguata ai pazienti provenienti dai diversi paesi europei ed
extra-europei serve la collaborazione di un interprete. Le mansioni svolte dall’interprete
diventano particolarmente importanti non solo durante il periodo trascorso in camera sterile,
ma anche per assicurare il necessario sostegno al paziente e alla famiglia durante tutto il
percorso di cura. Inoltre, la conoscenza della lingua inglese ¢ indispensabile per gestire i
rapporti con le ambasciate all’estero e con le autorita italiane al fine di adempiere alle
procedure necessarie per ’ottenimento del visto e del permesso di soggiorno per cure
mediche in Italia. 1l progetto prevede inoltre I’informatizzazione dei dati dei pazienti
afferenti al Centro Trapianti Midollo Osseo anche nell’ambito dei protocolli clinici

sperimentali.
Asl Cagliari Centro Regionale Trapianti di Riferimento
Via Piero della Francesca, 1 09047 Selargius per i trapianti di organi, tessuti e cellule
cf. e p. iva 02261430926 Via Is Guadazzonis, 3 — 09126 Cagliari
www.aslcagliari.it Tel 070/6092914 Fax 070/6092936

Email: crrtsardegna@tiscali.it
Responsabile: Prof. Carlo Carcassi
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Cid premesso, si riassumono brevemente le attivitd comprese nel Progetto:

- Coordinamento e accoglienza dei pazienti e dei familiari provenienti dall’estero

- Rapporti con le ambasciate all’estero e con le autorita italiane finalizzati alle procedure
necessarie per I’ottenimento del visto e del permesso di soggiorno per cure mediche in Italia

- Attivita di mediazione linguistica tra il personale sanitario ed i pazienti

- Traduzioni di documenti inerenti le procedure pre- e post-trapianto

- Monitoraggio computerizzato dei pazienti afferenti al CTMO

- Adempimenti amministrativi e contabili

- Attivita di data management nell’ambito di protocolli clinici sperimentali

- Compilazione e registrazione di documenti, in conformitd alle normative impartite
dal’EBMT, come per esempio i moduli di consenso informato oppure i documenti per il
trasporto di sangue midollare in Italia e all’estero

- Mantenimento contatti con il Registro Regionale Donatori di Midollo Osseo
Per raggiungere gli obiettivi prefissati e per i quali I’ Assessorato dell’Igiene e Sanita della Ragione
Sardegna ha stanziato dei fondi, il Centro Regionale Trapianto deve poter disporre di un interprete

che abbia maturato esperienza come mediatore linguistica, preferibilmente nel settore dei trapianti
di cellule staminali ematopoietiche, presso strutture pubbliche sanitarie, ospedaliere e/o

universitarie.

Modalita di svolgimento delle attivita del Progetto. .
Le prestazioni all’interno del Progetto sono di natura coordinate e continuative

Luogo di svolgimento delle attivitd comprese nel presente Progetto:
Centro Trapianti Midollo Osseo (C.T.M.O.) del P.O. R. Binaghi, ASL Cagliari

Durata del progetto: 12 mesi

Obiettivi e risultati finali

- Adeguamento alle normative impartite dal Registro Nazionale dei Donatori di Midollo osseo
(IBMDR);

- Implementazione dell’efficienza e della qualita del Registro Donatori di Midollo Osseo
- Informatizzazione con inserimento dati dei pazienti afferenti al CTMO;

- Informatizzazione con inserimento dati dei pazienti inseriti nei protocolli clinici
sperimentali;

- Coordinamento e accoglienza dei pazienti e dei familiari provenienti dall’estero

Asl Cagliari Centro Regionale Trapianti di Riferimento
Via Piero della Francesca, 1 09047 Selargius per i trapianti di organi, tessuti e cellule
c.f. e p. iva 02261430926 Via Is Guadazzonis, 3 - 09126 Cagliari
www.aslcagliari.it Tel 070/6092914 Fax 070/6092936

Email: crrtsardegna@tiscali.it
Responsabile: Prof. Carlo Carcassi
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- Monitoraggio computerizzato dei pazienti italiani e/o provenienti dall’estero

- L’avvio verso [linformatizzazione dei servizi con lo scopo di ridurre i
costi e di produrre risorse che potranno essere reinvestite in servizi.

Costo del Progetto: Il costo onnicomprensivo di €32.500,00 per la collaborazione a progetto (12
mesi) gravera sui fondi dedicati alle attivita del Registro Donatori di Midollo Osseo (chiave
contabile progetto 200910).

Asl Cagliari Centro Regionale Trapianti di Riferimento
Via Piero della Francesca, 1 09047 Selargius per i trapianti di organi, tessuti e cellule
cf. e p. iva 02261430926 Via Is Guadazzonis, 3 — 09126 Cagliari
www.aslcagliari.it Tel 070/6092914 Fax 070/6092936

Email: crrtsardegna@tiscali.it
Responsabile: Prof. Carlo Carcassi
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Contratto di collaborazione coordinata e continuativa dott.ssa SamanthaPinna Wilt.: Gestione del Personale ~ Collabor...

Dest.: PINNA SAMANTHA
sc.: 1 del 2014

I

AZIENDA SANITARIA LOCALE DI CAGLIARI
CONTRATTO DI COLLABORAZIONE COORDINATA E CONTINUATIVA

In data 30/09/2014, nella sede amministrativa e legale del’Azienda ASL di Cagliari, in Via Pier della Francesca n. 1
Selargius (CA), con il presente contratto, da valere ad ogni effetto di legge, redatto in duplice copia, stipulato
tra
IAzienda ASL di Cagliari, sedente in Selargius (CA), via Piero della Francesca n. 1, rappresentata dal Direttore
Generale, dott. Emilio Simeone, nato a Iglesias il 29/08/1945, di seguito denominata .4zsenda,
e

dott.ssa Samantha Pinna, nata a carbonia il 5/02/1984 di seguito denominato collaboratrice

PREMESSO

+  che con deliberazione n. 1271 del 18/09/2014, & stata approvata la graduatoria di merito ed autorizzato il
confetimento di un incarico di collaborazione coordinata e continuativa per la figura professionale di mediatore
linguistico, nell’ambito del Progetto aziendale Informatizzazione dei dati dei pazienti afferenti al Centro Trapianti Midollo
Osseo e/ o inseriti nei protocolli clinici sperimentals; tradusioni e interpretariato per la gestione dei rapporti con Lestero nell’ambito
della Riorganiszasgone delle funzioni regionali in materia di donazione, prelievi ¢ trapianti di organi, tessuti e cellule ¢ pin

specificamente nell ambito del Registro Donatori di Midollo Osseo;

+  chela ASL Cagliari ha proceduto alla chiamata del vincitore della selezione, dott.ssa Samantha Pinna;

+  che la wlaboratrice si & resa disponibile a prestare stabilmente la propria attivita e, in particolare, a svolgere in
favore dell’Azjenda le prestazioni professionali afferenti al predetto Progetto;
che le parti sono concordi nello stipulate un contratto di collaborazione coordinata e continuativa della durata di
12 mesi, senza vincolo di subordinazione, disciplinato ai sensi del decreto legislativo 10 settembre 2003, n. 276

(Attnasgone delle deleghe in materia di occnpasione e mercato del lavoro, di cui alla legge 14 febbraio 2003, n. 30) e ss.mm.ii,
Titolo VII - Capo L.

che le prestazioni professionali oggetto del presente contratto, di seguito specificate, sono di natura temporanea
ed altamente qualificata;

che il presente contratto non puo essere rinnovato e eventuale proroga dell’incarico originario & consentita, in
via eccezionale, al solo fine di completare il Progetto sopra menzionato e per ritardi non imputabili al

collaboratrice, ferma restando la misura del compenso pattuito in sede di affidamento dell’incarico.

SI CONVIENE E SI STIPULA QUANTO DI SEGUITO RIPORTATO /

¥
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Art. 1
Natura dell’incarico
L’incarico ha natura di collaborazione coordinata e continuativa e viene conferito ai sensi e per gli effetti delle
disposizioni di cui al decreto legislativo 10 settembre 2003, n. 276 (Attuazione delle deleghe in materia di ocoupazione e
mercato del lavoro, di cui alla legge 14 febbraio 2003, n. 30) e ss.mm.ii, Titolo VII - Capo 1.

Art. 2
Oggetto ed obiettivi dell'incarico

L'incarico oggetto del presente contratto e le mansioni ad esso afferenti, si collocano nell'ambito delle attivita del
Centro regionale di riferimento per 1 trapianti di organi, tessuti e cellule del P.O. Binaghi e del Registro donatori
volontari di midollo osseo, e persegue gli obiettivi di implementazione dell'efficienza e della qualita nella gestione del
predetto Registro, anche attraverso l'informatizzazione di tutti i servizi ad esso afferenti (informatizzazione dei dati dei
pazienti, inserimento informatizzato dei pazienti nei protocolli clinici sperimentali ecc.), e la conseguente riduzione dei
costi di gestione.

Le specifiche attivitd oggetto dell'incarico sono:

*+  coordinamento ed accoglienza dei pazienti e dei familiati provenienti dall'estero;

* rmapporti con le ambasciate ed autoritd italiane all'estero per l'ottenimento del visto e del permesso di

soggiorno per cure mediche in Italia;

+  attivitd di mediazione linguistica tra personale sanitario e pazienti;

+  monitoraggio computerizzato dei paziend afferenti al CTMO;

*  adempimenti amministrativi e contabili; attivita di management nell'ambito dei protocolli clinici sperimentali;
*  compilazione e registrazione di documenti in conformita alle direttive impartite dal EBMT (ad esempi

*+  consenso informato o trasporto di sangue midollare);

*  mantenimento contatti con il Registro regionale donatori di midollo.

Art. 3
Modalita di svolgimento della prestazione

Le prestazioni dovute dalla cw/laboratrice sono rese nel rispetto dei tempi e delle modalita all’uopo specificate dalla
Azienda.

La collaboratrice, pur stabilendo autonomamente le modalita di espletamento delle singole attivita dovute, & tenuto ad
intrattenere rapporti con I'Azdenda, ovvero con i referenti da questa indicati, garantendo orari di lavoro funzionali alla
realizzazione delle attivita da eseguire, qualora queste comportino la collaborazione dei dipendenti.

AlPuopo la collaboratrice € tenuto a rapportarsi con il Responsabile del Servizio di riferimento, in modo da garantire la

realizzazione di tutti gli obiettivi afferenti al progetto.
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La collaboratrice, compatibilmente con gli impegni assunti con il presente contratto e con le dichiarazioni dallo stesso
rese, ¢ libero di prestare la propria attivita lavorativa in favore di terzi, purché questa non si ponga in concorrenza con
Pattivitd posta in essere dalla Agzenda. Nel caso in esame la wllaboratrice esegue dette attivita nel pieno rispetto del

dovere di riservatezza.

Art.4

Durata dell’incarico
Il presente incarico ¢ conferito per la durata di 12 mesi, con decorrenza dal 1/10/2014 al 30/09/2015.
Nel corso del periodo di vigenza del rapporto, la collaboratrice ha facolta di chiedere la sospensione temporanea delle
prestazioni dovute, per un periodo non retribuito non superiore a 30 giorni, anche consecutivi, previa comunicazione
all’Azienda e compatibilmente alle esigenze di questa.
La collaboratrice ha altresi facolta di interrompere la collaborazione per un periodo di 30 giorni in presenza di gravi e
giustificati motivi (a titolo esemplificativo: malattia, infortunio, gravi necessitd familiari) e per tutto il periodo di
astensione obbligatoria in caso di maternita/paternitd, previa comunicazione all’Azienda.
La w/llaboratrice, al fine di consentire all’Azienda l’adozione di soluzione alternative, & tenuto a comunicare
tempestivamente gli impedimenti che st frappongono alP’esecuzione delle prestazioni dedotte in contratto.
Il presente contratto non pud essere oggetto di rinnovo e 'eventuale proroga dell’incarico originatio & consentita, in
via eccezionale, al solo fine di completare il Progetto sopra menzionato e per ritardi non imputabili al collaboratrice,

ferma restando la misura del compenso pattuito in sede di affidamento dell’incarico.

Art. 5
Sede di lavoro

ASL Cagliari — P.O. Binaghi — Centro di riferimento regionale per i trapianti.

Art. 6
Organizzazione
L’ Aggenda mette a disposizione della collaboratrice i luoghi di lavoro, gli strumenti e Potganizzazione necessari per
'espletamento dell’incarico.
La collaboratrice, di contro, ¢ tenuto a coordinare la propmra attivitd lavorativa con gli Uffici e/o Servizi aziendali

prepost.

Art. 7
Compenso
L’Azienda corrisponde alla cw/aboratrice il compenso lordo annuale di € 26.444,26, suscettibile di variazione in aumento
in relazione alla dichiarazione individuale del collaboratrice ai fini INPS e INAIL e/o di variazioni di aliquota per

disposizione di legge. Il sopra menzionato compenso ¢& giustificato in relazione all’impegno lavorativo prestato dal
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collaboratrice, con la precisazione che il compenso per le prestazioni rese dalla cw/aboratrice & escluso dall’applicazione
dellimposta sul valore aggiunto, inquadrandosi il rapporto nella previsione di cui all’art. 5, c. 2 D.P.R. 633/72.

La collaboratrice presentera periodiche relazioni circa lo svolgimento dellincarico, sottoscritte dal dirigente responsabile.
Il compenso spettante € corrisposto, a mezzo accredito sul conto corrente postale/bancario previa verifica
dell’attestazione a firma del dirigente responsabile, del regolare svolgimento dell’incarico nel periodo di riferimento.

Il presente compenso € comprensivo di ogni onere e spesa e nessun ulteriore rimborso sara dovuto.

Art. 8

Recesso
Nel caso in cui il committente si avvalga della facolta di recedere anticipatamente dal contratto in modo unilaterale
dovrd comunicarlo con un preavviso di almeno trenta giorni tramite Jettera raccomandata A/R tenendo indenne il
collaboratrice delle spese e del lavoro eseguito.
In caso di recesso del committente senza preavviso, la collaboratrice ha diritto alla corresponsione di una quota del
compenso proporzionale al preavviso omesso.
Nessun preavviso e nessuna indennita sono dovuti in caso di recesso del committente per giusta causa.
La collaboratrice pud recedere dal contratto con comumnicazione scritta spedita mediante raccomandata A/R, con un
preavviso di trenta giorni.
In caso di recesso del w/aboratrice senza preavviso, il committente ha diritto di trattenere una quota del compenso

proporzionale al preavviso omesso. Sono fatti salvi gli effetti del recesso della collaboratrice per giusta causa.

Art. 9
Regolamento recante codice di comportamento dei dipendenti pubblici
La collaboratrice, ai sensi e per gli effetti delle disposizioni previste dal “Regolamento recante codice di comportamento dei
dipendenti pubblic?’, ed a norma dell'articolo 54 del decreto legislativo 30 marzo 2001, n. 165, ¢ tenuto all'osservanza
degli obblighi di condotta in parola, per quanto compatibili, pena la risoluzione o la decadenza del rapporto stesso ai
sensi dell’art. 2, comma 3, del D.P.R. 62/2013 (GU n.129 del 4-6-2013).
11 “Regolamento recante codice di comportamento dei dipendenti pubblic”, allegato al presente contratto, & consultabile sul sito:

http:/ /www.normattiva.it/urires /N2Ls?urn:nir:stato:decreto.del. presidente.della.tepubblica:2013-04 16,62lvig

La sottoscrizione del presente contratto vale anche quale ricevuta e sottoscrizione del sopracitato “Regolamento recante
codice di comportament dei dipendenti pubblci” da parte della collaboratrice, la quale dichiara di averne preso piena e diretta

conoscenza.

Art. 10
Spese di convenzione
Le spese di bollo relative alla presente convenzione sono a catico della cw/izboratrice.

Il presente contratto, ai sensi e per gli effetti del D.P.R. 131/86, ¢ soggetto a registrazione in caso di uso.
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Contratto di collaborazione coordinata e continuativa dott.ssa SamanthaPinna

Art. 11
Controvetsie
Per tutte le controversie insorgenti in ordine allinterpretazione e all’applicazione del presente contratto, & competente

il Foro di Cagliarii.

Art. 12
Rinvio
Per quanto non espressamente previsto, si applicano al presente contratto le norme dettate in matetia dal codice civile

nonché dalle disposizioni fiscali vigenti.

f\ L.CS.

I1 Direttore ( ;er%eta : La collaboratrice

dott. Emilio §

imdofie dott. Samantha Pinna

Pagina 5/5




image6.png
FORMATO EUROPEO
PER IL CURRICULUM
VITAE

INFORMAZIONI PERSONALI

Nome
Indirizzo
Telefono

E-mail

Nazionalita

Data di nascita
ESPERIENZE LAVORATIVE

+ Date {da-a)

+ Nome e indirizzo del datore di

: lavoro

» Tipo di azienda o settore

+ Tipo di impiego

+ Principali mansioni e responsabilita

* Date (da-a)

+ Nome e indirizzo del datore di
lavoro

+ Tipo di azienda o settore

* Tipo di impiego

+ Principali mansioni e responsabifita

+ Date (da - a)

+ Nome e indirizzo del datore di
lavoro

* Tipo di azienda o settore

+ Tipo di impiego

* Principali mansioni e responsabilita

Pagina 1 - Curriculum vitae di
PINNA, Samantha

SAMANTHA PINNA
VIA Ly Lo L

Italiana

05-02-1984

25/06/2012 - 31/07/2014

CENTRO TRAPIANTI DI MIDOLLO OSSEO - CENTRO REGIONALE TRAPIANTI OSPEDALE
‘R. BINAGHI" - AZIENDA SANITARIA LOCALE N°8, VIA PIERO DELLA FRANCESCA, 1,
09047, SELARGIUS

Sanita

Interprete, traduttrice, mediatrice culturale e study coordinator per protocolli clinici

Attivita di interpretariato e di mediazione culturale tra i medici e i pazienti stranieri afferenti al
Centro Trapianti di Midollo Osseo P.O. “R. Binaghi” e le loro famiglie; traduzione di materiale
informativo, lettere, cartelle cliniche e lavori scientifici dell'equipe del Centro Trapianti di Midollo
Osseo in inglese, francese e tedesco; stesura in inglese di comunicazioni a carattere medico-
scientifico da trasmettere ai medici curanti dei pazienti candidati al trapianto di cellule staminali
ematopoietiche nelle fasi precedenti e successive al trapianto; assistenza nelle attivita
amministrative, scientifiche e didattiche del Direttore del Centro Trapianti di Midollo Osseo Prof.
Giorgio La Nasa; collaborazione in qualita di study coordinator data manager in diversi protocolli
clinici sperimentali del Centro; collaborazione con il Registro Sardo Donatori del Centro
Regionale Trapianti.

Ottobre 2012 - oggi
Universita degli Studi di Cagliari

Formazione

Docente a contratto di Inglese Scientifico per il Corso di Laurea in Infermieristica della Facolta di
Medicina e Chirurgia e Coordinatrice del Corso Integrato di Metodologia ed Evidenza
Scientifiche per I'infermieristica

Preparazione e svolgimento delle lezioni; svolgimento degli esami di profitto per gli studenti;
coordinamento delle attivita dei docenti de! Corso Integrato in Metodologia ed Evidenza
Scientifiche per I'infermieristica; partecipazione alle commissioni di laurea.

10/06/2011 - 9/06/2012

CENTRO TRAPIANTI DI MIDOLLO OSSEOQ P.O. “R. BINAGHI" - AZIENDA SANITARIA
LOCALE N°8, VIA PIERO DELLA FRANCESCA, 1, 09047, SELARGIUS

Sanita

Interprete, traduttrice e mediatrice culturale

Attivita di interpretariato e di mediazione culturale tra i medici e i pazienti stranieri afferenti al
Centro Trapianti di Midollo Osseo P.O. “R. Binaghi” e le loro famiglie; traduzione di materiale
informativo, lettere, cartelle cliniche e lavori scientifici dell'equipe del Centro Trapianti di Midollo
Osseo in inglese, francese e tedesco; stesura in inglese di comunicazioni a carattere medico-
scientifico da frasmettere ai medici curanti dei pazienti candidati al trapianto di cellule staminali
ematopoietiche nelle fasi precedenti e successive al trapianto; assistenza nelle attivita




